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Аңдатпа. Кіріспе. Мақалада ХХ ғасырдың басында қазақ мұсылман қоғамына арналған діни-

ағартушылық әдебиеттердің бірі – 1911 жылы Қазанда жарық көрген Зәкәрия бин Ерғали әл-Ахмәди 

әл-Бөкейидің «Мұхтасар илм-и хал» еңбегі мәтінтанулық, деректанулық және тарихи-

лингвистикалық тұрғыдан зерттеледі. Еңбек классикалық шағатай тілінің қатаң нормасымен 

шектелмейтін, шағатай жазба дәстүріне негізделген, татар баспа тілі мен қазақтың жергілікті 

лексикалық элементтері аралас ортақ түркілік жазба тілдің үлгісі ретінде қарастырылады. Зерттеу 

барысында дін, миллет, шариғат, иғтиқад, мәзһаб, сондай-ақ намаз уақыттарын білдіретін ايرته (irte), 

جاصى / ياستو ,(aqšam) آقشام ,(ikindi) ايكندى ,(öylä) اويله  (yastu / jası) тәрізді атаулардың семантикалық 

ауқымы мен діни-ағартушылық қызметі талданады. Мақсаты мен міндеттері. Зерттеудің мақсаты – 

«Мұхтасар илм-и хал» мәтініндегі діни терминдердің құрылымдық-семантикалық ерекшеліктерін 

анықтап, олардың қазақ мұсылман қауымына бейімделу тетігін көрсету. Осы мақсатта түпнұсқа 

терминдер бірізді транслитерацияланып, қазіргі қазақша баламаларымен салыстырылады; 

классикалық исламдық ұғымдар әл-Журжани, ат-Тафтазани және әл-Ғазали еңбектеріндегі 
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анықтамалармен, ал түркілік уақыт атаулары Махмұт Қашқари, Клаусон және А. Зенгин 

деректерімен салыстырылады. Материалдар мен әдістер. Зерттеудің негізгі дереккөзі ретінде 

Зәкәрия бин Ерғали әл-Ахмәди әл-Бөкейидің 1911 жылы Қазанда жарық көрген «Мұхтасар илм-и 

хал» еңбегінің түпнұсқа мәтіні алынды. Діни терминдердің семантикалық ерекшеліктері мен тарихи 

сабақтастығын анықтауда мәтінтанулық, деректанулық және салыстырмалы-тарихи талдау әдістері 

қолданылды. Нәтижелер. Талдау мәтіндегі діни терминологияның арабша ұғымдарды механикалық 

аудару арқылы емес, ортақ түркілік жазба дәстүр мен жергілікті уақыт межелеу атауларын 

ұштастыру арқылы түсіндірілгенін көрсетті. «Нану» мен «істеу» жіктеуінің мақасид аш-шариға 

теориясымен байланысы мәтіндік тәуелділік ретінде емес, салыстырмалы-герменевтикалық 

интерпретация ретінде шектелді. Намаз уақыттарына қатысты терминдердің тарихи формалары мен 

семантикалық қызметі жүйеленіп, салыстырмалы кестеде берілді. Қорытынды. «Мұхтасар илм-и 

хал» ХХ ғасыр басындағы қазақ діни-ағартушылық ортасында исламдық ұғымдардың түркілік жазба 

дәстүр және жергілікті тілдік таным арқылы игерілуін көрсететін маңызды баспа дереккөз болып 

табылады. Зерттеу шағатайлық, татарлық және қазақтық тілдік қабаттардың өзара ықпалын нақты 

терминологиялық материал негізінде айқындайды. 

Түйін сөздер: діни терминология, қазақ ағартушылары, Зәкәрия бин Ерғали әл-Ахмәди әл-Бөкейидің, 

ʿИлм-и Ḥал, иман, шариғат, исламдық білім.  

Алғыс: Мақала Қазақстан Республикасының Ғылым және жоғары білім министрлігі Ғылым 

комитетінің қолдауымен «Қазақстанның қолжазба мұрасы: реестрлеу, реставрациялау, ғылыми 

каталогтау, цифрландыру және кешенді кодикологиялық зерттеу» тақырыбындағы бағдарламалық-

мақсатты қаржыландыру жобасын жүзеге асыру аясында орындалды (ЖТН BR28712621).  
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9718_2026_29_3_1143-1155 
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Аннотация. Введение. В статье с текстологической, источниковедческой и историко-

лингвистической точек зрения рассматривается религиозно-просветительский труд Закирии бин 

Ибрагима «Мухтасар ʿИлм-и Ḥал», изданный в Казани в 1911 г. для казахской мусульманской 

аудитории. Язык произведения определяется не как строгая норма классического чагатайского языка, 

а как общетюркская письменная традиция на чагатайской основе, включающая элементы татарского 

печатного языка и местной казахской лексики. Анализируются понятия дин, миллет, шариат, и‘тикад, 

мазхаб, а также тюркские названия времени молитв: ايرته (irte), اويله (öylä), ايكندى (ikindi), آقشام (aqšam), 

جاصى  / ياستو  (yastu / jası). Цель и задачи. Цель работы – выявить структурно-семантические 

особенности религиозной терминологии «Мухтасар ʿИлм-и Ḥал» и показать механизмы ее адаптации 

к языковому сознанию казахской мусульманской аудитории. Оригинальные формы терминов 

унифицируются, транслитерируются и сопоставляются с современными казахскими эквивалентами; 

классические исламские понятия сравниваются с определениями ал-Джурджани, ат-Тафтазани и ал-

Газали, а тюркские названия времени – с материалами Махмуда Кашгари, Клаусона и А. Зенгин. 

Материалы и методы. Основным источником исследования послужил оригинальный текст труда 

Закирии бин Ергали аль-Ахмади аль-Букейи «Мухтасар ʿИлм-и Ḥал», изданного в Казани в 1911 

году. Для выявления семантических особенностей и исторической преемственности религиозных 

терминов применялись текстологический, источниковедческий и сравнительно-исторический методы 

анализа. Результаты. Установлено, что терминологическая система произведения формировалась не 

посредством механического перевода арабской лексики, а через сочетание общетюркской 

письменной традиции и понятных местной аудитории названий времени. Связь категорий «верить» и 

«делать» с теорией макасид аш-шари‘а рассматривается исключительно как сравнительно-

герменевтическая интерпретация, а не как доказательство прямой текстовой зависимости. 

Исторические формы, современные эквиваленты и семантические функции основных терминов 

систематизированы в сравнительной таблице. Выводы. «Мухтасар ʿИлм-и Ḥал» является важным 

печатным источником для изучения передачи исламских понятий посредством тюркской письменной 

традиции и местного языкового сознания в казахской религиозно-просветительской среде начала                

ХХ века. Исследование на конкретном терминологическом материале выявляет взаимодействие 

чагатайского, татарского и казахского языковых слоев. 

Ключевые слова: религиозная терминология, казахские просветители, Закирия бин Ибрахим, 

«Мухтасар ʿИлм-и Ḥал», иман, шариат, исламское образование. 
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Abstract. Introduction. This article examines Zakariya bin Ibrahim’s Mukhtaṣar ʿIlm-i Ḥāl, a religious-

educational work printed in Kazan in 1911 for a Kazakh Muslim readership, from textual, source-critical, 

and historical-linguistic perspectives. Rather than treating its language as a strict continuation of classical 

Chagatai, the study describes it as a common Turkic written idiom based on the Chagatai written tradition 

and containing features of Tatar print language and local Kazakh vocabulary. The analysis focuses on the 

concepts dīn, millat, sharīʿa, iʿtiqād, and madhhab, as well as the Turkic names of prayer times ايرته (irte), 

وياست and ,(aqšam) آقشام ,(ikindi) ايكندى ,(öylä) اويله  Aim and objectives. The study aims to .(yastu / jası) جاصى / 

identify the structural and semantic features of the religious terminology of Mukhtaṣar ʿIlm-i Ḥāl and to 

explain how it was adapted for Kazakh Muslim readers. Original Arabic-script forms are standardized, 

transliterated, and compared with modern Kazakh equivalents; classical Islamic concepts are discussed 

comparatively with definitions in al-Jurjānī, al-Taftāzānī, and al-Ghazālī, while Turkic time terms are 

compared with evidence from Maḥmūd al-Kāshgharī, Clauson, and Aslı Zengin. Materials and methods. The 

primary source of the study was the original text of Zakariyā bin Erghālī al-Aḥmadī al-Būkayī’s Mukhtaṣar 

ʿIlm-i Ḥāl, published in Kazan in 1911. Textual, source-critical, and comparative-historical methods were 

applied to identify the semantic features and historical continuity of the religious terminology. Results. The 

analysis shows that the work does not simply translate Arabic religious vocabulary mechanically; rather, it 

combines the common Turkic written tradition with familiar local concepts of time. The relationship between 

the categories “to believe” and “to do” and maqāṣid al-sharīʿa is explicitly treated as a comparative-

hermeneutic interpretation rather than evidence of direct textual dependence. The historical forms, modern 

equivalents, and semantic functions of the principal terms are systematized in a comparative table. 

Conclusion. Mukhtaṣar ʿIlm-i Ḥāl is an important printed source for understanding how Islamic concepts 

were transmitted through the Turkic written tradition and local linguistic consciousness in early twentieth-

century Kazakh religious education. The study demonstrates the interaction of Chagatai, Tatar, and Kazakh 

linguistic layers through concrete terminological evidence. 

Keywords: religious terminology, Kazakh Enlightenment thinkers, Zakariyā bin Erghālī al-Aḥmadī al-

Būkayī’s, ʿIlm-i Ḥāl, faith (īmān), sharīʿa, Islamic education.  
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Кіріспе. ХХ ғасырдың басында қазақ қоғамында діни-ағартушылық әдебиет маңызды рөл 

атқарды. Сол дәуірде қазақ мұсылман қоғамының рухани дамуы мен білімін жетілдіруге арналған 

түрлі еңбектер жарық көрді. Осындай еңбектердің ішінде Зәкәрия бин Ерғали әл-Ахмәди әл-

Бөкейидің 1911 жылы Қазанда басылған «Мұхтасар илм-и хал» шығармасы ерекше мәнге ие. Бұл 

еңбек қазақ оқырманына арналған діни-ағартушылық бағыттағы маңызды дерек көзі болып, сол 

кездегі діни білім мен ағартушылық тәжірибені көрсетеді. 

Бұл мақалада «шағатай тілі» атауы классикалық XV–XVI ғасырлардағы әдеби шағатай тілінің 

қатаң нормасын білдіретін тар мағынада емес, Қазан баспа ортасында ХХ ғасырдың басына дейін 
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жалғасқан ортақ түркілік жазба дәстүрді сипаттайтын шартты тарихи-лингвистикалық атау ретінде 

қолданылады. Зерттеліп отырған мәтінде шағатай жазба дәстүріне тән морфологиялық және 

лексикалық белгілермен қатар татар жазба тілі мен қазақтың жергілікті лексикалық қабаты қатар 

ұшырасады. Сондықтан «Мұхтасар илм-и хал» тілін шағатайлық негізі бар, қазақ-татар элементтері 

араласқан түркі жазба тілі ретінде сипаттау ғылыми тұрғыдан неғұрлым дәл. Осы мақаладағы 

«шағатай тіліндегі терминдер» тіркесі осы кең тарихи жазба дәстүр мағынасында қолданылады. 

«Мұхтасар илм-и хал» еңбегіндегі діни терминология қазақ қоғамында діни-танымдық қызмет 

атқарған, негізгі ұғымдардың – иман, ислам, шариғат, парыз, уәжіп, сүннет, ораза, намаз сияқты 

терминдердің мәнін ашуға мүмкіндік береді. Бұл жұмыс тек сөздік сипаттағы талдау емес, ол қазақ 

ағартушыларының діни ойлау жүйесін, терминдердің қолданылу аясын және олардың халық 

арасындағы түсінікті қалыптастырудағы рөлін көрсетуге бағытталған. 

Зерттеу барысында мәтіннің құрылымдық, тілдік және семантикалық ерекшеліктері 

қарастырылады, сондай-ақ қазақ ағартушыларының діни білім беру тәжірибесі мен тарихи контексті 

ескеріледі. Осы тұрғыдан алғанда, зерттеу қазақ мұсылман қоғамының діни сана мен білімін 

қалыптастыруда шағатай тіліндегі діни терминологияның ықпалын анықтауға мүмкіндік береді. 

Сонымен қатар, еңбекті жүйелі талдау қазақ ағартушылық дәстүр мен исламдық білім беру 

арасындағы сабақтастықты айқындауға мүмкіндік береді. Шағатай тіліндегі терминдер мен олардың 

қазақ тіліндегі аудармасы арқылы сол дәуірдің діни түсінігі мен ағартушылық әдістері көрінеді. Бұл 

тәсіл діни-ағартушылық әдебиетті тарихи, деректанулық және тілдік аспектілер бойынша жан-жақты 

зерттеуге мүмкіндік береді. 

Ақырында, зерттеу қазақ діни-ағартушылық әдебиетінің маңызын айқындаумен қатар, ұлттық 

діни сана мен мәдени мұраның тарихи негіздерін түсінуге де септігін тигізеді. Мұндай талдау қазақ 

қоғамында исламдық білімнің қалыптасуы, діни терминологияның ғылыми тұрғыдан зерттелуі және 

мәдени мұра ретінде сақталуының мәнін көрсетеді. 

Материалдар мен әдістер. Зерттеудің негізгі дереккөзі ретінде Зәкәрия бин Ерғали әл-Ахмәди 

әл-Бөкейидің 1911 жылы Қазанда жарық көрген «Мұхтасар илм-и хал» еңбегі алынды. Еңбек ХХ 

ғасыр басындағы қазақ мұсылман қоғамында қолданылған діни терминдер мен ұғымдарды қамтитын 

маңызды жазба дерек болып табылады. Зерттеу барысында басылымның түпнұсқа мәтіні негізге 

алынып, ондағы діни терминдердің мағынасы, мәтіндік қолданысы және қазақ тіліндегі баламалары 

қарастырылды. Негізгі зерттеу нысаны ретінде иман, ислам, шариғат, парыз, уәжіп, сүннет, ораза, 

намаз және басқа да діни ұғымдар алынды. 

Зерттеу мәтінтанулық, деректанулық және салыстырмалы-тарихи талдау әдістеріне негізделді. 

Мәтінтанулық талдау арқылы еңбектегі діни терминдер анықталып, олардың семантикалық 

ерекшеліктері мен контекстік қолданысы сараланды. Шағатай жазба дәстүріндегі терминдердің 

қазіргі қазақ тіліндегі баламалары анықталып, олардың мағыналық сабақтастығы қарастырылды. 

Салыстырмалы талдау барысында «Мұхтасар илм-и хал» мәтініндегі діни ұғымдар қазақ 

ағартушыларының еңбектерінде кездесетін терминдермен салыстырылып, олардың ортақ және 

ерекшеленетін белгілері айқындалды. Бұл әдіс діни терминологияның тарихи қалыптасуы мен қазақ 

мұсылмандық жазба дәстүріндегі даму ерекшеліктерін анықтауға мүмкіндік берді. 

Деректанулық талдау еңбектің тарихи және діни мазмұнын, терминдердің сол кезеңдегі қазақ 

қоғамындағы қолданысын және діни-ағартушылық қызметін анықтауға бағытталды. Сонымен қатар 

терминдердің мәтіндегі қолданыс жиілігі мен қызметі сандық және сапалық тұрғыдан қарастырылды. 

Осы әдістердің кешенді қолданылуы «Мұхтасар илм-и хал» еңбегінің ХХ ғасыр басындағы қазақ 

діни-ағартушылық ойы мен діни терминологиясын зерттеудегі деректік маңызын айқындауға 

мүмкіндік береді. 

Талқылау. Зерттеліп отырған мәтіннің тілдік табиғатын анықтауда оны бір ғана ұлттық әдеби 

тілдің шеңберіне енгізу жеткіліксіз. ХХ ғасыр басындағы Қазан басылымдары ортақ түркілік жазба 

дәстүр, татар баспа тілі және қазақтың жергілікті лексикалық қолданыстары тоғысқан кеңістікте 

қалыптасты. «Мұхтасар илм-и хал» мәтініндегі араб-парсы діни терминдерімен қатар ирте, өйлә, 

екінді, ақшам, ясту тәрізді түркілік уақыт атауларының қолданылуы осы аралас сипатты көрсетеді. 

Сондықтан мақалада «шағатай» атауы тарихи жазба дәстүрді білдіретін кең мағынада қолданылып, 

нақты тілдік материал шағатайлық, татарлық және қазақтық қабаттардың өзара ықпалы тұрғысынан 

талданады. Бұл ұстаным терминдердің этимологиясын ғана емес, олардың қазақ мұсылман қауымына 

бейімделу қызметін да ажыратуға мүмкіндік береді. 
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Нәтижелер. ХХ ғасырдың басы қазақ қоғамы үшін діни-ағартушылық ойдың жаңа кезеңге аяқ 

басқан дәуірі болды. Осы кезеңде Қазан, Орынбор, Уфа баспаларында жарық көрген илм-и хәл 

түріндегі оқулықтар қазақ мұсылмандарының діни сауатын арттыруда маңызды рөл атқарды. 

Солардың қатарында 1911 жылы Қазан қаласында басылып шыққан Зәкәрия бин Ерғали әл-Ахмәди 

әл-Бөкейидің «Мұхтасар илм-и хал» атты еңбегі ерекше мәнге ие. Бұл еңбек – ханафи мәзһабы мен 

әһлү сүннет уәл-жамағат сенімін негіз ете отырып, қарапайым халыққа иман мен ғибадат ілімін 

түсінікті тілмен жеткізуді мақсат еткен діни-ағартушылық туынды.  

Зәкәрия бин Ерғали әл-Ахмәди әл-Бөкейидің 1911 жылы Қазан қаласында жарық көрген 

«Мұхтасар илм-и хал» еңбегі құрылымдық жағынан сұрақ-жауап (катехизистік) әдіспен жазылған. 

Бұл әдіс сол кезеңдегі медреселік оқыту дәстүріне тән болып, діни білімді қарапайым халыққа, 

әсіресе жас шәкірттерге жүйелі әрі түсінікті түрде қазақи стилде жеткізуді мақсат еткен.  

Еңбекте қолданылған сұрақ-жауап формасы діни терминдерді жаттап қана қоюға емес, олардың 

мағынасын саналы түрде ұғынуға бағытталған. Мәселен, кітаптың алғашқы бөлімінде дін ( دين), 

миллет (ملت) және шариғат (شريعة) атауларын тілдік тұрғыда қысқа, бірақ мазмұны терең, 

классикалық ислам ғылымына сай анықтамалармен берілген. Бұл анықтамалар исламдық 

дүниетанымдағы сенім мен амалдың арақатынасын нақты ажыратуға мүмкіндік береді. 

Сұрау және жауап түрінде берілген Дін және миллет ұғымдары (ملت و   деген тақырыппен (دین 

беріліп, шығарма мәтінінде бұл ұғым былай анықталады: 

 

 
Сурет 1. «№1401 қорап », 3-бет 

 
Бұл жердегі мәтіндегі « تييسىدى نانوى » («нану тийиси») тіркесі дін мен миллет ұғымдарының 

назарий (теориялық) деңгейде, яғни сенімге қатысты үкімдерді білдіретінін көрсетеді. Ал шариғат 

ұғымы амалий деңгейде іске асатын, іс-әрекет жүйесін қамтиды. Демек, бұл тіркес ақыл таразысынан 

өткен танымдық, сенімдік, ақидаға қонымды деңгей мағынасын білдіреді. Ал қазіргі тілмен анықтама 

берер болсақ: Дін және миллет ұғымдарының арақатынасын классикалық ислам терминологиясы 

аясында қарастырғанда, әл-Журжанидің Kitāb al-Taʿrīfāt («Анықтамалар кітабы») еңбегіндегі 

тұжырым ерекше назар аудартады. Ол дінді: «الدین وضع إلهي یدعو أصحاب العقول إلى قبول ما هو عند الرسول», яғни 

Әл-Журжани дінді «ақыл иелерін Пайғамбар жеткізген ақиқатты қабылдауға шақыратын иләһи 

жүйе» деп анықтайды [al-Jurjānī, 1938: 294]. Сонымен бірге әл-Журжани дін, миллет және мәзһабтың 

мәндік негізі ортақ болғанымен, олардың атаулары қолданылу қырына қарай ерекшеленетінін 

көрсетеді: шариғат бағыну тұрғысынан дін, адамдарды біріктіру тұрғысынан миллет, ал оған жүгіну 

тұрғысынан мәзһаб деп аталады [al-Jurjānī, 1938: 294]. Әл-Журжанидің бұл анықтамасы сіз талдап 

отырған «Мұхтасар илм-и хал» мәтініндегі дін – миллет – шариғат – мәзһаб ұғымдарының өзара 

мағыналық байланысын түсіндіруге теориялық негіз береді. 
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Саʿд әд-Дин ат-Тафтазани Sharḥ al-ʿAqāʾid al-Nasafiyya еңбегінде ислам сенімінің негізгі 

мәселелерін жүйелі кәламдық тұрғыдан талдайды. Осы еңбектің мазмұндық жүйесі сенімге қатысты 

мәселелердің исламдық білім құрылымындағы негізгі орнын көрсетеді. Сондықтан «Мұхтасар илм-и 

хал» мәтініндегі діннің сенімдік мазмұнын ақидамен байланыстыруды матуриди-ханафи ғылыми 

дәстүрімен сабақтастықта қарастыруға болады [al-Taftāzānī, 2017: 55]. Бұл сабақтастық Зәкәрия бин 

Ерғали әл-Ахмәди әл-Бөкейидің ат-Тафтазани еңбегіне тікелей сүйенгенін білдірмейді; ол зерттеу 

аясында жүргізілген салыстырмалы-теологиялық талдау нәтижесінде анықталған мазмұндық 

параллель ретінде қарастырылады.  

Ал миллет ұғымы Құранда көбіне «милләт Ибраһим» (Ибраһимнің жолы) тіркесі арқылы ортақ 

сенім жүйесін ұстанушылардың қауымдық бірлігін білдіреді. Қазақ даласында бұл термин ХХ 

ғасырға дейін діни қауым, үмбет мағынасында қолданылған. 

Демек, дәстүрлі таным аясында дін ұғымы иләһи негізге сүйенген, теориялық-назариялық 

жүйені білдірсе, миллет ұғымы сол діни дүниетанымға табан тіреген қауымдық-әлеуметтік 

құрылымды, рухани тұтастықты қамтамасыз ететін берік қоғамдық негізді сипаттайтын 

терминологиялық жұп ретінде қалыптасқанын осы шығарманың стилінен көруге болады.  

Сонымен қатар сұрақ-жауап үлгісінде берілген шариғат (شریعة) ұғымы шығарма мәтінінде 

мынадай түрде түсіндірілген:  

 
Сурет 2. «№1401 қорап », 3- бет 

 
Қазақ тілінде бұл тұжырым: 

Сұрақ: Шариғат деп не затқа айтылады? 

Жауап: Істеу тиісті болған Алла Тағаланың үкімдеріне айтылады, – деп берілген. 

Яғни, мұндағы «تییسىدى  тіркесі шариғаттың теориялық-назариялық жүйе («істеуі тиіс») «اسدیو 

аясында бекітілгенін, әрі оның қауымдық-әлеуметтік іс-әрекеттерге тікелей бағытталғанын білдіреді. 

Бұл ұғым адам баласының амалдарына, тәжірибесіне және күнделікті өміріне қатысты орындауға 

міндетті деп танылған Алла Тағаланың үкімдер жүйесін сипаттайды. 

Осы анықтама шариғатты діни-құқықтық норма ретінде айқындап, оның жеке тұлғаның іс-

әрекеті мен қоғамдық өмірді реттеудегі міндеттеуші, нормативтік сипатын қарапайым әрі ұғынықты 

тілмен жеткізеді. 

Шариғат ұғымы шығармада сенімнің практикалық жүзеге асуымен байланыстырылады. Автор 

оны «істеу тиісті» деген тіркес арқылы сипаттап, адамның орындауға тиіс діни міндеттерінің 

жиынтығы ретінде түсіндіреді. Мұндай жіктеу ислам құқық теориясындағы адамның іс-әрекетіне 

қатысты шариғи үкімдерді зерттеу дәстүрімен мазмұндық сабақтастық танытады. Әл-Ғазалидің al-

Mustaṣfā min ʿIlm al-Uṣūl еңбегінде шариғи үкім адамның іс-әрекетімен байланыста қарастырылып, 

«үкім – шариғат үндеуінің міндетті тұлғалардың іс-әрекеттеріне қатысты болуы» (al-ḥukm ʿindanā 

ʿibāratun ʿan khiṭāb al-sharʿ idhā taʿallaqa bi-afʿāl al-mukallafīn) деп анықталады [al-Ghazālī, 1993: 45]. 

Осы тұрғыдан алғанда, «Мұхтасар илм-и хал» еңбегіндегі шариғат анықтамасы классикалық ханафи–

матуриди дәстүрге мазмұндық тұрғыдан сабақтас болып, дін (дин), миллет және шариғат ұғымдары 

исламдық ілім жүйесі тұрғысынан өзара өзектес, бірақ қызметтік тұрғыдан сараланған базалық 

категориялары ретінде ұсынылады. Автор бұл ұғымдарды өзара алмастырылатын түсініктер ретінде 

емес, ислам ойындағы сенім (اعتقاد) мен (عمل) категорияларының арақатынасын айқындау үшін 

методологиялық тұрғыдан жүйелі түрде қолданады.  

Еңбектегі мәтіндік деректерге сүйенсек, «дин» және «миллет» ұғымдарының семантикалық 

аясы ең алдымен ақидамен тікелей байланыста екенін көруге болады. Сондай-ақ классикалық калам 

әдебиетінде дін көбіне адамның жүрегімен қабылдап, ақылымен тиянақтайтын иләһи ақиқаттар 

жүйесі ретінде айқындалтындығын еске алсақ бұл шығармада автор дінді ақида ғылымының негізгі 

зерттеу объектісі ретінде көрсетеді.  Ал миллет сол ақидалық сенімнің әлеуметтік және тарихи 

қауымдастықпен байланысқан формасы ретінде көрсете білген. Бұл ұстаным әл-Журжани, ат-
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Тафтазани және әл-Ғазали сынды классикалық ғалымдардың анықтамаларымен мен Абай, Мәшһұр 

Жүсіп Көпейұлы сынды ойшылдардың руханиятымен толық үйлеседі. Ал шариғат ұғымын 

шығармада сенімнің практикалық өлшемі ретінде ерекшеленіп «істеу тиісті» (اسدو تییسىدى) деген тіркес 

арқылы сипаттай отырып, оны орындауға міндеттелген діни-құқықтық үкімдер жүйесі ретінде 

түсіндіреді. Бұл анықтама шариғаттың тек теориялық қағидалар жиынтығы емес, нақты амалдар мен 

әрекеттерге бағытталған рухани жүйе екенін көрсетеді.  

Осылайша, «Мұхтасар илм-и хал» еңбегінде ұсынылған дін–миллет және шариғат арасындағы 

ұғымдық жіктеу әһлі сүннет уәл-жамағадағы иман – ислам дихотомиясының нақты көрінісі ретінде 

бағаланады. Мұнда иман, дін және миллет категориялары арқылы сенімдік негізді қалыптастырса, 

шариғат арқылы сол сенімнің амалдық өрісін реттейді. Бұл үлгі сенім мен амалды бір-бірінен 

ажыратпай, біртұтас жүйе ретінде ұсынуымен ерекшеленеді.  

Зәкәрия бин Ерғали әл-Ахмәди әл-Бөкейидің «Мұхтасар илм-и хал» еңбегінде қолданылған 

«нану тийиси» ( تييسىدى نانوى ) және «істеу тиісті» ( تييسىدى اسدو ) тіркестері сенімдік және амалдық 

өлшемдерді өзара сабақтастықта ұғындыруға мүмкіндік береді. Бұл жіктеуді мақасид аш-шариға 

теориясымен тікелей тарихи ықпал немесе автордың саналы түрде қолданған теориясы ретінде 

көрсетуге мәтіннің өзінде жеткілікті дәлел жоқ. Дегенмен салыстырмалы-герменевтикалық тұрғыдан 

«нану» мен «істеу» категорияларының арақатынасын шариғаттың сенім мен амалды үйлестіретін 

мақсаттық құрылымымен мазмұндық сабақтастықта қарастыруға болады. Сондықтан мақасидпен 

байланыс осы зерттеудегі авторлық салыстырмалы интерпретация ретінде ұсынылады. 

Осы салыстырмалы интерпретация шеңберінде «нану» категориясын дінді сақтау (ḥifẓ al-dīn) 

және сенімдік тұтастықпен, ал «істеу» категориясын адамның амалдық өмірін реттейтін шариғи 

нормалармен байланыстыра талдауға болады. Мұндай салыстыру «Мұхтасар илм-и хал» мәтінінің 

өзіндік терминологиялық құрылымын кейін қалыптасқан теориялық үлгіге телу емес, сенім мен 

амалдың функционалдық арақатынасын түсіндіруге арналған аналитикалық тәсіл болып табылады. 

Дін, миллет және шариғат ұғымдарынан кейін автор (اعتقادده مذهب، عملده مذهب)  Сенімде (ақидада) 

мәзһаб, амал-тәжірибеде мәзһаб деген тақырыппен шығарма мәтінін былай анықтайды:  

 
 

Сурет 3. «№1401 қорап », 3-бет 

 
Сұрақ: Иғтиқадде (Сенімде) мәзһабың қім? 

Жауап: Иғтиқадде (Сенімде) мәзһабым – Әһлі сүннет уәл-жамағат мәзһабы. Яғни, сенім мен 

амал арасындағы шариғат үкімдері мен діни нормалардың түпкі мақсатын толық түсіндіргеннен 

кейін, сол мақсатқа жетуде ұстану міндетті болған «مذهب  қағидасы сенім саласында «اعتقادده 

ұстанылатын мәзһабты айқындап береді. Бұл ұғым мәтінде Әһлі сүннет уәл-жамағат негізінде 

анықталады. Аталған тұжырым исламдық калам дәстүрінде сенімнің теориялық-назариялық жүйеге 

жататынын көрсетеді. 

Сондай-ақ автордың «нану тийиси» (تییسىدى  тіркесіне мағыналық тұрғыдан сабақтас (نانوى 
келетін «اعتقادده مذهب» ұғымы адамның сенім жүйесінде сеніп қана қоймай, қалай және қандай жолмен 

сенуі керектігін анықтайтын нұсқаулық қызметін атқарады. Бұл қағида адамның жүрегі мен ақылы 

арқылы қалыптасқан нұрлы сенім жүйесінің белгілі бір әдіснамалық бағдармен дамуын көздейді. 

Яғни сенім – ішкі дүниелік қабылдау, иләһи ақиқаттарды растау және дүниетанымдық бағдар 

қалыптастыру үдерісі ретінде көлденең көк аттыға еру емес, нақты діни-ғылыми дәстүр мен 

танымдық жол болып қалыптасқан Әһлі сүннет уәл-жамағат аясында жүзеге асатынын аңғартады.  

Әһлі сүннет уәл-жамағат аясындағы бұл сенімдік жүйе матуриди кәлам дәстүрімен сабақтас. 

Матуриди ақидасында ақыл мен нақылды үйлесімді қолдану, сенімді дәлелдік тұрғыдан негіздеу 
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маңызды орын алады. Осы тұрғыдан алғанда, « مذهب اعتقادده » ұғымы жай конфессиялық таңдау ғана 

емес, адамның сенімдік бағдарын айқындайтын теориялық ұстаным ретінде ұсынылады. 

Демек, «Мұхтасар илм-и хал» мәтінінде ақида саласында әһлі сүннет уәл-жамағат (матуриди) 

сенім жүйесін ұстану – дін мен миллет ұғымдарының сенімдік мазмұнын айқындап, кейінгі амалдық-

құқықтық жүйе болып табылатын шариғаттың дұрыс түсінілуіне методологиялық негіз қалайды. Бұл 

тәсіл сенім мен амалды бір-бірінен ажыратпай, бірақ әрқайсысын өз ғылыми саласына сай 

жүйелейтін классикалық ханафи–матуриди дүниетанымының айқын көрінісі болып табылады.  

Ғибадатқа және намаз уақыттарына қатысты терминдер 

«Мұхтасар илм-и хал» еңбегінде ғибадатқа қатысты терминдер жүйесі сұрақ-жауап үлгісінде, 

жергілікті халықтың тілдік санасына бейімделе отырып берілген. Соның ішінде намазға қатысты 

бөлімде бес уақыт намаздың атаулары былайша көрсетіледі: 

 

 
Сурет 4. «№1401 қорап », 15-бет 

 
Сурет 5. «№1401 қорап », 3-бет 

 
Бұл атаулар тек тұрмыстық қолданыс емес, мазмұндық тұрғыдан классикалық арабша фикһ 

терминдерінің мағыналық баламасы болып табылады. Оларды жеке-жеке талдау қазақ даласындағы 

ислам терминологиясының қалыптасу тетігін айқын көрсетеді.  

Демек, намазға қатысты бөлімде бес уақыт намаздың атаулары ايرته «ирте», اويله «өйлә»,  ايكندى 

«екінді», آقشام «ақшам», جاصى / ياستو  «ясту / жасы» тұлғаларымен беріліп, сол кезеңдегі жергілікті 

халықтың түсінігіне жақын, күнделікті қолданыста орныққан нұсқалар ретінде ұсынылған. 

Терминологиялық тұрғыдан араб тіліндегі түпнұсқа атаулар қолданылмағанымен, олардың уақыттық 

және шариғи мазмұны сақталған. « ايرته نمازى » (irte namāzı) тіркесіндегі ايرته (irte) сөзі «таңертең», «таң 

алдындағы мезгіл» мағынасын білдіреді. Бұл лексема түркі тілдерінің тарихи лексикалық қорында 

ертеден қолданылған мезгіл атауларының бірі. Клаусон erte сөзінің бастапқы мағынасын «ерте таң» 

(the early morning) деп көрсетіп, оның кейінгі кезеңдерде «ертең» және «бұрын, ертеректе» тәрізді 

мағыналарда да жұмсалғанын атап өтеді [Clauson, 1972: 202–203]. «Мұхтасар илм-и хал» мәтініндегі 

 формасы осы тарихи-семантикалық негізбен сабақтасып, таңғы мезгілді, нақты контексте таң ايرته

намазының уақытын білдіреді. 

 атауы түркі тілдерінің тарихи лексикалық қабатында күннің орта тұсын (öylä / öyle) اويله

білдіретін мезгіл атауларымен сабақтас. Махмұт Қашқаридың Dīwān Lughāt al-Turk еңбегінде ايُْلا 

(öyle) сөзі  ُيَّةِ  الَظُّهْر بِالْغزُ ِ   деп түсіндіріліп, оғыз тілінде «түскі уақыт, күн ортасы» мағынасында 

қолданылғаны көрсетіледі [Kaşgarlı Mahmud, 1985: I, 113]. А. Зенгин Қарахан дәуірі мәтіндеріндегі 

уақыт атауларын салыстырмалы тұрғыдан қарастыра отырып, Dīwān Lughāt al-Turk-тегі öyle 

тұлғасының «оғыз тіліндегі түскі мезгіл (öğle vakti)» мағынасын білдіретінін атап көрсетеді; сонымен 

қатар Қашқари шығыл тілінде осы ұғымның kün ortu тұлғасымен берілгенін көрсеткенін айтады 

[Zengin, 2022: 1250; Ercilasun, Akkoyunlu, 2018: 55, 62]. Зенгин келтірген деректер бойынша, kün ortu 

тіркесі Irk Bitig және Türkische Turfan Texte VII тәрізді көне түркі жазба ескерткіштерінде де «түскі 

мезгіл» мағынасында жұмсалған [Zengin, 2022: 1250–1251; Clauson, 1972: 204]. Осы тарихи деректер 

кейінгі түркі тілдеріндегі öylä, öyle, öğle тұлғаларының көне түркілік уақыт атаулары жүйесімен 

сабақтастығын көрсетеді. 
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Осы тұрғыдан «Мұхтасар илм-и хал» мәтініндегі اویله (öylä) формасын кездейсоқ жергілікті 

қолданыс емес, түркі жазба дәстүрінде ертеден орныққан күн ортасы атауының кейінгі тарихи 

жалғасы ретінде қарастыруға болады. Зерттеліп отырған мәтінде бұл лексема жалпы мезгіл атауынан 

діни-терминологиялық қызметке ауысып, نمازى (بیسن)   тіркесінде бесін (öylä [besin] namāzı) اویله 

намазының уақытын білдіреді. Оның уақыттық мазмұны күннің меридианнан ауып, зәуалдан кейінгі 

мезгілдің басталуымен байланысты және осы тұрғыдан араб тіліндегі الظهر  (ṣalāt al-ẓuhr) صلاة 

атауының түркілік функционалдық баламасы қызметін атқарады. Араб тіліндегі الظهر (al-ẓuhr) атауы 

да күннің орта тұсындағы айқын уақыт межесімен байланысты. Сондықтан мәтіндегі   اویله 

формасының қолданылуы арабша діни терминнің сөзбе-сөз аудармасы емес, оның уақыттық-

семантикалық мазмұнын түркілік мезгіл атауы арқылы жеткізудің бір үлгісі ретінде бағалануы тиіс. 

Бұл семантикалық сабақтастық қазақ тіліндегі «бесін» атауынан да байқалады. Қазақтың 

дәстүрлі уақыт межелеу жүйесінде «бесін» күннің түстен ауып, еңкейе бастаған кезеңімен 

байланысты мезгіл атауы ретінде қалыптасып, исламдық қолданыста зуһр намазының атауына 

айналған. Осылайша, «Мұхтасар илм-и хал» мәтініндегі   نمازى (بیسن)   тіркесі діни уақыт пенاویله 

дәстүрлі түркілік уақыт межелеу жүйесінің өзара тоғысуын көрсетеді. Мұнда шариғатта белгіленген 

ғибадат мезгілі жергілікті тілдік ортаға дайын арабша атауды механикалық түрде көшіру арқылы 

емес, халыққа бұрыннан таныс уақыт атаулары арқылы түсіндірілген. Бұл құбылыс исламдық 

терминологияның жергілікті тілдік-мәдени ортаға бейімделу тетігін айқындап, діни ұғымдардың 

түркі-қазақ дүниетанымындағы дәстүрлі уақыт межелеу жүйесімен семантикалық тұрғыдан 

ұштасқанын көрсетеді.  

-лексемасы да Қашқари сөздігінде тікелей тіркелген. Dīwān Lughāt al-Turk (ikindi / ekindi) ايكندى

те бұл сөз әрі «екінші», әрі арнайы түрде «екінді намазы» мағынасында кездеседі. Клаусон ekkinti 

тұлғасын ekki «екі» сан есімінің көне реттік формасымен байланыстырып, оның бастапқы «екінші» 

мағынасынан «күннің екінші жартысы», кейін «екінді намазы» деген уақыттық-діни мағынаға 

маманданғанын көрсетеді [Clauson, 1972: 111]. Демек, «Мұхтасар илм-и хал» мәтініндегі   ایكندى атауы 

көне түркілік лексикалық сабақтастықты сақтаған діни-уақыттық термин болып табылады. 

 сөзі де Қашқарида тікелей кездесіп, «ақшам, күннің бататын мезгілі» деп (aqšam / axšam) آقشام

түсіндіріледі. Клаусон axšam лексемасын ықтимал соғды тілінен енген сөз ретінде қарастырып, оның 

«evening» мағынасын көрсетеді [Clauson, 1972: 96]. Сондықтан «Мұхтасар илм-и хал»-дағы   آقشام 

формасын Қарахан дәуірінен бастап куәландырылған тарихи уақыт атауының кейінгі түркі жазба 

дәстүріндегі жалғасы ретінде бағалауға болады. Осы арқылы исламдық терминнің ұлттық уақыттық 

таным жүйесіне толық интеграцияланғаны айқын аңғарылады. 

جاصى / ياستو  (yastu / jası) формасы «Мұхтасар илм-и хал» мәтінінде түнгі ғибадат мезгілін, яғни 

құптан намазының уақытын білдіретін түркілік атау ретінде қолданылған. Бұл атаудың тарихи-

семантикалық негізін түркі жазба дәстүріндегі «жатар уақыт, жататын мезгіл» ұғымымен 

сабақтастыра қарастыруға болады. Махмұт Қашқаридың Dīvānu Lugāti’t-Türk еңбегінде yatğašık uğrı 

тіркесі «жатар уақыт, құптан уақыты» (yatsı vakti) мағынасында тіркелген [Ercilasun, Akkoyunlu, 2018: 

372]. А. Зенгин Қарахан дәуіріндегі уақыт атауларын талдай отырып, yatgaşık ugrı қолданысының 

Dīvānu Lugāti’t-Türk мәтінінде ғана кездесетінін және «құптан уақыты» мағынасын білдіретінін атап 

көрсетеді [Zengin, 2022: 1253]. Бұл дерек кейінгі түркі тілдеріндегі yastu / yatsı тәрізді тұлғалардың 

«жатар уақыт» семантикасымен тарихи сабақтастығын салыстырмалы тұрғыдан қарастыруға 

мүмкіндік береді. 

Осы тұрғыдан «Мұхтасар илм-и хал» мәтініндегі جاصى / ياستو  тұлғасын «қараңғылық», 

«тыныштық» немесе «түнгі байсалдылық» ұғымдарымен тікелей байланыстырудан гөрі, адамдардың 

жататын мезгілін білдіретін тарихи түркілік уақыт атауының діни-терминологиялық қызметке 

ауысқан формасы ретінде түсіндіру ғылыми тұрғыдан негіздірек. Мәтінде бұл атау араб тіліндегі صلاة 

 терминінің сөзбе-сөз аудармасы емес, оның уақыттық мазмұнын түркілік мезгіл (ṣalāt al-ʿishāʾ) العشاء

атауы арқылы жеткізетін функционалдық балама ретінде қызмет етеді. Демек, جاصى / ياستو  қолданысы 

исламдық ғибадат уақытының жергілікті түркілік уақыт межелеу жүйесі арқылы терминденуінің бір 

көрінісі болып табылады. 

Осы тұрғыда ясту намазы атауы шариғи уақыт межесін жергілікті түркілік мезгіл атауы арқылы 

түсіндірудің үлгісі ретінде көрінеді. Бұл қолданыс исламдық терминологияның жергілікті мәдени-

тілдік ортаға бейімделу үдерісін көрсетеді. 

Қорыта айтқанда терминологиялық талдау көрсеткендей, «Мұхтасар илм-и хал» еңбегінде бес 

уақыт намаз атаулары араб тіліндегі классикалық фикһ терминдерінен қол үзбей, бірақ тікелей 
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аударма жасамай, мағыналық балама, уақыттық сәйкестік және халықтық тілдік бейімдеу тәсілдері 

арқылы берілген. Бұл тәсіл ханафи фиқһына тән әдіснамамен мазмұндық тұрғыдан үйлеседі және 

шариғат үкімдерін жергілікті мәдени-әлеуметтанымдық һәм тілдік ортаға сәтті енгізудің үлгісі 

ретінде бағаланады (кесте 1). 

Демек, намаз атауларының қазақы нұсқада берілуі ислам ілімінің мазмұнын өзгерту емес, 

керісінше оның мәнін сақтай отырып, халықтық санада орнықтыруға бағытталған ғылыми-

педагогикалық қадам болып табылады. Бұл құбылыс қазақ даласындағы дәстүрлі ислам 

терминологиясының қалыптасуында «Мұхтасар илм-и хал» еңбегінің маңызды рөл атқарғанын айқын 

көрсетеді. 

ХХ ғасырдың басында жарық көрген Зәкәрия бин Ерғали әл-Ахмәди әл-Бөкейидің «Мұхтасар 

илм-и хал» еңбегі қазақ мұсылман қоғамындағы діни-ағартушылық әдебиеттің қалыптасу үрдісін 

айқындайтын маңызды дереккөз болып табылады. Бұл еңбек классикалық ислам ғылымдарында 

орныққан ақида мен фиқһқа тән ұғымдық-терминологиялық жүйеге сүйеніп, иман, дін, миллет, 

шариғат секілді негізгі діни категорияларды әһлі сүннет уәл-жамағат, нақтырақ айтқанда ханафи–

матуриди дәстүр аясында жүйелі түрде түсіндіреді. 

Еңбектегі діни терминдер қазақ-түркі оқырманының тілдік және танымдық деңгейіне 

бейімделіп, классикалық арабша ұғымдар түркі-шағатайлық тілдік үлгі арқылы берілген. Сонымен 

қатар, сұрақ-жауап формасының қолданылуы мәтінге айқын дидактикалық сипат беріп, діни білімді 

жеңіл әрі жүйелі түрде меңгеруге мүмкіндік жасайды. Бұл тәсіл дінді теориялық тұрғыда ғана емес, 

практикалық-амалдық деңгейде ұғындыруды көздейді. 

«Мұхтасар илм-и хал» еңбегінде дін, миллет және шариғат ұғымдары өзара сабақтастықта, 

бірақ қызметтік тұрғыдан жіктеліп ұсынылады. Дін мен миллет сенімдік негізді, яғни имани 

дүниетанымды қалыптастыратын ұғымдар ретінде қарастырылса, шариғат сол сенімнің амалдық-

құқықтық өрісін реттейтін жүйе ретінде түсіндіріледі. Бұл үлгі иман мен амалды бір-бірінен 

ажыратпай, бірақ әрқайсысының ғылыми саласын айқындауымен ханафи–матуриди дүниетанымына 

тән методологиялық ұстанымды көрсетеді. 

Осы тұрғыдан алғанда, «Мұхтасар илм-и хал» ХХ ғасыр басындағы қазақ ағартушылық ойында 

діни терминологияны тұрақтандырған, исламдық ұғымдарды ұлттық таныммен ұштастырған әрі 

сенім мен амалдың тұтастығын көрсеткен маңызды ғылыми-діни еңбек ретінде бағаланады.  

 
Кесте – 1. Негізгі терминдердің салыстырмалы кестесі (авторлар құрастырған) 

 

Мәтіндегі семантикалық қызметі Қазіргі қазақша балама Транслитерация Түпнұсқа 

Сенімге қатысты иләһи қағидалар жүйесі дін dīn دين 

Ортақ сенім негізіндегі қауымдық бірлік миллет / діни қауым millat ملت 

Амалға қатысты діни-құқықтық үкімдер 

жүйесі 
шариғат sharīʿa  شريعة 

Ақидалық ұстаным, сенімдік бағдар иғтиқад / сенім iʿtiqād اعتقاد 

Сенімдік не амалдық ұстанымның 

әдіснамалық жолы 
мәзһаб madhhab مذهب 

Таңғы мезгіл; мәтінде таң намазының 

уақыттық атауы 
ерте / таң irte ايرته 

Күн ортасы, түскі мезгіл; мәтінде бесін 

намазының уақыттық атауы 
өйлә / бесін öylä / öyle اويله 

Түстен кейінгі мезгіл; мәтінде екінді 

намазының уақыттық атауы 
екінді ikindi / ekindi ايكندى 

Кешкі мезгіл, күн батқаннан кейінгі 

уақыт; мәтінде ақшам намазының атауы 
ақшам aqšam / axšam آقشام 

Жатар уақыт, түнгі мезгіл; діни 

қолданыста құптан намазының уақыты 
ясту / жасы / құптан yastu / jası 

 یاستو / جاصى

 

 
Қорытынды. Зерттеу барысында Зәкәрия бин Ерғали әл-Ахмәди әл-Бөкейидің 1911 жылы 

Қазан қаласында жарық көрген «Мұхтасар илм-и хал» еңбегіндегі діни терминологияның лексика-

семантикалық ерекшеліктері, мәтіндік қызметі және қазақ мұсылмандық ортасындағы қолданыстық 
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сипаты кешенді түрде талданды. Зерттеу нәтижелері аталған еңбектің ХХ ғасыр басындағы қазақ 

даласындағы діни-ағартушылық әдебиеттің тілдік табиғатын, исламдық ұғымдардың түркілік жазба 

дәстүр арқылы берілу ерекшеліктерін және олардың жергілікті тілдік ортаға бейімделу үдерісін 

танытатын маңызды баспа дереккөздердің бірі екенін көрсетті. 

Мәтінтанулық және салыстырмалы талдау нәтижесінде еңбектің тілін классикалық шағатай 

тілінің тікелей әрі біртекті жалғасы ретінде сипаттаудан гөрі, шағатай жазба дәстүріне негізделген, 

татар баспа тілінің элементтері мен қазақтың жергілікті лексикалық қабаты тоғысқан ортақ түркілік 

жазба тілдің көрінісі ретінде қарастыру ғылыми тұрғыдан неғұрлым негізді екені айқындалды. 

Мұндай тілдік сипат ХХ ғасыр басындағы қазақ мұсылмандық жазба мәдениетінде бірнеше тілдік 

қабаттың қатар қызмет еткенін және діни білімді жеткізуде бұрыннан қалыптасқан ортақ түркілік 

жазба дәстүрдің әлеуеті сақталғанын аңғартады. 

Зерттеу барысында мәтіндегі дін, миллет, шариғат, иғтиқад, мәзһаб тәрізді негізгі діни 

ұғымдардың семантикалық және қызметтік арақатынасы нақтыланды. Аталған терминдердің мәтінде 

бірінің орнына бірі қолданылатын мағыналас атаулар емес, исламдық дүниетанымның өзара сабақтас, 

бірақ мазмұндық қызметі жағынан ерекшеленетін ұғымдық категориялары екені анықталды. Дін 

сенімге қатысты иләһи қағидалардың тұтас жүйесін, миллет ортақ сенім негізіндегі қауымдық 

бірлікті, шариғат діни-амалдық және құқықтық үкімдер жүйесін, иғтиқад сенімдік ұстанымды, ал 

мәзһаб сенімдік немесе амалдық мәселелерді түсіндіру мен жүзеге асырудың қалыптасқан 

әдіснамалық жолын білдіретіні мәтіндік қолданыстар негізінде жүйеленді. Осы тұрғыдан еңбек 

исламдық терминологияның түркі тілдік ортасында тек аударылып қана қоймай, белгілі бір ұғымдық 

жүйе шеңберінде қызмет еткенін көрсетеді. 

Зерттеудің маңызды нәтижелерінің бірі – намаз уақыттарын білдіретін тарихи түркілік мезгіл 

атауларының семантикалық қызметінің айқындалуы. Мәтінде кездесетін ایرته (irte), اویله (öylä),  ایكندى 

(ikindi), آقشام (aqšam),  جاصى  /  тәрізді лексемалар күннің табиғи мезгілдерін атаумен (yastu / jası) یاستو 

ғана шектелмей, исламдық ғибадат уақыттарын жергілікті түркілік уақыт межелеу жүйесі арқылы 

түсіндіруге қызмет еткен. Олардың түпнұсқа графикалық формалары, транслитерациясы, қазіргі 

қазақ тіліндегі баламалары және мәтін ішіндегі семантикалық қызметі салыстырылып, бірізді жүйеге 

түсірілді. Бұл деректер исламдық ғибадат терминологиясының жергілікті тілдік қор негізінде игерілу 

тетіктерін және тарихи түркілік уақыт атауларының діни семантикаға ие болу үдерісін нақтылауға 

мүмкіндік береді. 

Сонымен қатар еңбекте байқалатын «нану» және «істеу» категориялары сенім мен амалдың 

өзара байланысын білдіретін мәтіндік құрылым ретінде қарастырылды. Оларды кейінгі исламдық 

құқықтық-философиялық жүйелермен, соның ішінде мақасид аш-шариға теориясымен 

байланыстыруда тарихи ықпал немесе тікелей генетикалық сабақтастық туралы тұжырым 

жасалмайды. Зерттеуде мұндай салыстыру мәтіннің ішкі логикасын ашуға мүмкіндік беретін 

салыстырмалы-герменевтикалық интерпретация деңгейінде ғана қолданылды. Бұл әдіс тарихи 

деректің өзіндік контекстін сақтай отырып, ондағы сенім мен амал арақатынасының концептуалдық 

мазмұнын түсіндіруге мүмкіндік береді. 

Жүргізілген талдау «Мұхтасар илм-и хал» еңбегіндегі діни лексиканың екі өзара сабақтас 

үдерісті танытатынын көрсетті. Бір жағынан, араб-исламдық терминдер өздерінің негізгі ұғымдық 

мазмұнын сақтап, дәстүрлі діни білім жүйесін жеткізудің құралы ретінде қызмет етсе, екінші 

жағынан, олардың мазмұны тарихи түркілік және жергілікті лексикалық бірліктер арқылы 

түсіндіріліп, қазақ оқырманының тілдік-мәдени ортасына бейімделген. Осы үдеріс исламдық білімнің 

жергіліктенуін терминдерді қарапайым аудару құбылысы ретінде емес, діни ұғымдардың тілдік және 

мәдени тұрғыдан игерілуі ретінде қарастыру қажеттігін көрсетеді. 

Осылайша, Зәкәрия бин Ерғали әл-Ахмәди әл-Бөкейидің «Мұхтасар илм-и хал» еңбегі ХХ 

ғасыр басындағы қазақ мұсылмандық ортасында классикалық исламдық ұғымдар, ортақ түркілік 

жазба дәстүр және жергілікті қазақ лексикасы өзара тоғысқанын көрсететін құнды тарихи-

лингвистикалық әрі діни-деректанулық мұра болып табылады. Еңбектегі терминологиялық жүйе сол 

кезеңдегі діни білімнің қандай тілдік құралдар арқылы түсіндірілгенін, исламдық ұғымдардың 

түркілік дүниетанымдық және тілдік кеңістікке қалай бейімделгенін пайымдауға мүмкіндік береді. 

Сондықтан бұл басылымды тек діни-ағартушылық мәтін ретінде ғана емес, қазақ мұсылмандық 

терминологиясының қалыптасу тарихын, ортақ түркілік жазба тілдің кейінгі қызметін және исламдық 

білімнің жергілікті тілдік ортада игерілу механизмдерін танытатын дереккөз ретінде бағалауға 

болады. 
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Зерттеу нәтижелері алдағы уақытта ХХ ғасыр басындағы өзге де ғылымхал, ақида, фиқһ және 

діни-ағартушылық басылымдарды салыстырмалы түрде зерттеуге, олардың терминологиялық қорын 

жүйелеуге және қазақ тіліндегі исламдық ұғымдардың тарихи даму желісін анықтауға негіз болады. 

Осы бағыттағы кешенді зерттеулер араб-парсы исламдық терминологиясы, шағатай жазба дәстүрі, 

татар баспа тілі және қазақтың төл лексикалық қабаты арасындағы сабақтастық пен өзара 

ықпалдастықты тереңірек айқындауға мүмкіндік береді. 
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